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ABSTRACT

The article describes Jay Parini's biographical novel “The Last Station” and examines objectively
and subjectively views the lives of characters and the use of intertextual means in this article. In
modern literature, the place of the biographical novel was revealed through the work of Jay Parini.
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INTRODUCTION.  The concept of intertextuality is a literary theory, derived from or influen
ced to some extent by all literary works. The definition of intertextuality includes forms of parody, pa
stiche, repetition, allegory. In the 1960s, literary scholar Yulia Kristeva had put forward the idea that
Intertextual communication can be found in many forms of literature-different texts exist through her
attitude towards previous literary texts, giving rise to the idea that no text is genuine or uniquely origi
nal. The concept of intertextuality asserts that everything has some form of influence or total extractio
n from past literary works. In the text of the post modernistic “biographical novel”, intertextual means
(quotation, allusion, plagiarism) play a key role, creating a hypo textual/hypertext relationship, formi
ng the nuclear stylistic feature of the biographical novel. Sarcastic and sarcastic narrative style is obse
rved.

MAIN PART. In the process of analyzing this biographical novel by Jay Parini, the lifestyle a
nd attitude of each character towards Tolstoy are noted. Jay Parini in the process of writing the work w
as quoted precisely from the diaries of the people around him. Through this, the writer is to get to kno
w more deeply and come under the analysis of their relationship, which is taking place around the will
. Through this, the writer introduces each character to his inner state of mind, proving that the work is
based on greater realism. To shed light on these examples, we will try to analyze the work with full un
derstanding, referring to The Diary of the spouse of Sofia Andereyevna. [2;262]

Sofia Andreyevna Tolstaya, the writer's wife and mother of thirteen children, kept a diary almost
all her life. The first records appeared in 1855, when Sonya was 11 years old. He destroyed this diary
shortly before his marriage. In October 1862 he reentered the diary and kept it with long interruptions
until November 1910. Sofia Andreyevna always writes this diary after quarrels and unpleasant or even
tragic events; it is not surprising that the texts in it are heavy and pessimistic. We will analyze by
looking at the following quotes, which give an idea of the life of the family of the great writer and the
inner world of his wife. [2;263]
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Quotes from the Diary of Sofia Andereyevna have up to three meanings and views. Behind the
examples below, we will analyze it:

1. “PKusno 30€Cb, 6 erMﬂe, MHE micOCmMHA, ommoco 4nio oms3ssvleaemcst mo msicoCniHoe 4y6ecnieo

be30eticmaust u becyenbHOU JHCU3HU, KaK 0b18ano 6 deguuve 8pems. M ece, umo s 8oobpasuna cebde
3amyacem 00120M U yeivio, yjaemyduilocb ¢ mex nop, Kak Jlesouxka mue oan novyecmeosams, 4mo
Heb3sl YO0BOIbCMBOBAMbC OOHOI MHCUSHBIO CEMEUHOI0 U HCEHOI ULU MYAHCEM, d HAOO 4mo-HUOYOb
ewe, nocmoponnee oeno’”’. [1;25]
“Here, life in the Kremlin is painful for me because that painfully effortless and aimless life resonates,
just as it did in her virginity. Lyovochka cannot be satisfied with one life of a family, wife or husband,
but as soon as | feel the need for something else, something foreign, everything that | imagined myself
as a marriage duty and purpose has disappeared.”

So from this given quotation it is clear that the attitude of the writer to his spouse has changed, it is
precisely for that will that is mentioned throughout the work. A mere will remains the reason for the
mourning of the marriage of Sofia Andereyevna and Leo Tolstoy, the violation of how many years of
their happy family due to this will, amazes the writer. In the work, Jay Parini also included his own
personal thoughts.

2. “Mou munvii Baneuka cxonuancs eeuepom 6 11 uacos. Boowce mou, a s ocusa!” [1;40]
(Translation: "My Dear Vanechka died at 11 pm. My god, I'm still alive™.)- from the Diary of Sofia
Andereyevna.

Tolstaya lived more than seven of her thirteen children. In 1873, the Tolstoys lost one-year-old
Petya, and a year and a half later, little Nikolenka. Living for about two hours, Varya died in November
1875, the four - year - old Alyosha died in the winter of 1886, and Maria died at the age of 35. Shortly
before her death, Sofia Andreyevna lost her son Andrei. But the most grief led to the death of VVanechka,
the beloved youngest son of his parents and friends at home. In the work there are places where Sofia
is depicted in a very jocular, depressed, spiritual state. From this diary it is understood that it turns out
how many years of suffering, losses caused all this. Jay Parini had tried to illustrate these cases using
examples from the diary.

3. “Certiuac 2 uaca nouu, s 6ce nepenucvi8and. YicacHo CKyUHas u majicendas paboma, nomomy 4mo,
HaeepHoe, mo, 4mo Hanucarno MHOI0 C@ZOOH}Z, — 3aempa ece nepedyepKkHemcs u 6ydem nepenucaro
JIveom Huxonaesuuem snosv. Kaxoe y ne2o mepnenue u mpyooniodue — smo nopasumenvro!” [1;48]
(Translation: "now at 2 o'clock, | was copying them all. Very boring and painstaking work, because,
perhaps, what | write today will be drawn tomorrow, and it will be rewritten again by Lev Nikolayevich.
What patience and hard work he has is amazing!”).

For almost 50 years, Sofya Andreyevna was engaged in rewriting many of her husband's drafts. But
if working with fiction gave him, in his own words, “great aesthetic pleasure”, he rewritten religious
and philosophical texts without much enthusiasm.

Jay Pari was trying to express through the above example how Sofia is a patient and resilient
woman, because being the wife of a writer is not easy, showing that she has her own difficulties.

4. “Jlee Huxonaesuy ecman u xomen cam cmasums camosap o npunapok,; Ho Haweil niumy euje
0080IbHO Menaou, 4mobd cpemsv caipemxu 6 Odyxosom wkany. Mue e6cezda cmewino, Ko2oa OH
603bMemcs 3a KaKkoe npakmuieckoe deﬂo, KaK oM e2o0 oenaem NPpUMUNMUBHO, HAUBHO U HETI0BKO. qupa
ucnaukan ece caipemxu caxcetl, cnaiui cebe HoOpody ceeyol, u Ko20a s HaYaNa pyKamu ee myuums
— Ha mens ace paccepouncsa’. [1;69](Translation: Lev Nikolayevich got up and tried to put the
samovar on himself; but he found the stove still warm enough to warm the napkins on the stove. What
a practical task he undertook, how he did it simply and awkwardly always funny to me. Yesterday |
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soiled all the napkins, lit the stove with a candle, and when | started to put it out with my hands, | was
angry.)-from the diary of Sofia Andereyevna.

Sofia Andreyevna has been engaged in housework since childhood. Parents assigned weekly and
then monthly work hours to the Bers sisters. In turn, the girls had to cook in the kitchen, grind coffee
for a month, prepare the classroom for lessons, keep the cupboards with food, books and linen clean
and tidy. Already married, the countess often cooked dinner, negotiated with the servants, and did
various household chores.

9. “Buepa eéeuepom mens nopasun pazeoeop JI. H. o srcenckom eonpoce. O u uepa, u 6cecoa npomus
c60000bl U MAK HA3bI8AEMOU PABHONPABHOCMU JHCEHWURDbL, 84epa dice OH eapyz evlcKkasail, 4mo y
HCEHUWUHDbL, KAKUM Obl 0e/loM OHA HU 3AHUMANACH: yuumenbCmeom, Meauuunoﬁ, UCKYCCneoM. Kax ona
ee 0obvemcs, max ece ee samsmus nemam npa-xom”. [1;23](Translation: "Yesterday L.N.'s
conversation about the women's issue struck me. She is always and always against the so-called
freedom and equality of women; do not practice, all their achievements will fly away like dust”).

So, through the above quote, we can see Leo Tolstoy's attitude towards women. Tolstoy tries to
condemn Jay Parini through his subjective view. He sees him not as a saint or a famous person, but
simply as Sofia’s spouse.

From the above quote, it is understood that life does not always go on in the same way, everything
that is started has an end. In this, Sonya is crying thinking that the most beautiful moments of her life
are coming to an end, and in the near future she may wither like a tree. It is understood that Jay Parini
also brought his life views, truthfulness, and this work is different from others.

CONCLUSION

It is mentioned that Jay Parini wrote the work in the last months of his life, inspired by The Diary
of Valentine Bulgakov, who served as Tolstoy's secretary, and as far as possible quoted Parini directly
from the secretary's notes. We can also see that Leo made appropriate use of written sources about
Tolstoy, his conversations with his wife and children, descriptions left by friends and disciples. In the
novel, which chronicles the poor end of Tolstoy's last days, we can see the tense struggle over the will
between Sofia Andreyevna and Tolstoy's followers, the dramatic abandonment of the house where the
writer, struggling with the dilemma of leaving his great fortune among his thirteen children and
followers of a modest lifestyle, his death at a small station.
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